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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON
ACADEMIC AND RESEARCH COOPERATION

BETWEEN :
CANAKKALE ONSEKIZ MART UNIVERSITY, TURKIYE
AND UNIVERSITY

UNIVERSITY OF YAMANASHI, JAPAN Y/\M/C\Dr'\l/\SHl

This Memorandum of Understanding is made and entered into by and between:

CANAKKALE ONSEKIZ MART UNIVERSITY, a Turkish State University duly organized and existing
under the laws of Tiirkiye represented in this instrument by its Prof. Ramazan Ciineyt Erenoglu, Rector, with
address at Barbaros District, Canakkale Onsekiz Mart Universitesi Terzioglu Kamplisil, Prof. Dr. Sevim Bulug
Sk. No:20, 17100 Saricaeli/Canakkale Merkez/Canakkale hereinafter referred to as COMU,

and

UNIVERSITY OF YAMANASHI, an educational institution duly organized under the laws of Japan represented
by its President NAKAMURA Kazuhiko, with address at 4-4-37 Takeda, Kofu, Yamanashi 400-8510, Japan

hereinafter referred to as UY,

considering their common interest in promoting mutual cooperation in the area of education and research, both
parties wish to expand the basis for friendship and cooperative educational exchanges and have set forth the
following Memorandum of Understanding (MOU).

Article | PURPOSE

The purpose of this MOU is to develop academic and educational cooperation on the basis of equality and
reciprocity, and to promote relations and mutual understanding between both universities.

Article Il _SCOPE OF ACTIVITIES

Both universities undertake to promote and develop academic cooperation through:
[. Exchange of academic and administrative staff and students.
2. Cooperation in research and the presentation of its results.
3. Exchange of academic materials, publications, and other scientific information.
4. Organization of joint academic and scientific activities, such as courses, conferences, seminars,
symposia, or lectures.
5. Other educational and academic exchanges to which both universities agree.

Article Ill_FINANCIAL ARRANGEMENT

1. Both universities agree that all specific arrangements and plans for activities are to be negotiated and are
dependent on the availability of funds.

2. Both universities agree to seek financial support from national and international organizations for the
cooperative activities to be undertaken as stated under the terms of this MOU.

Article IV _IMPLEMENTATION AGREEMENT

A detailed description of the scope of activities shall be defined in an Agreement of Implementation, which
constitutes an integral part of this MOU.

An Agreement of Implementation will include such items as:
1. Elaboration of the responsibilities of each institution for the agreed-upon activity.
2. Schedules for the specific activity.
3. Budgets and sources of financing for each activity.
4. Any other items deemed necessary for the efficient management and the activity.




Article V_INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS AND PUBLICATIONS

L,

COMU and UY shall discuss the belongings of all data and research findings, patent rights, copyrights,
and other intellectual property rights to any discoveries, inventions, and products resulting from this MOU.
Both parties must give written approval for the utilization and publication of the data and research findings.

. Detailed management of the Intellectual Property Rights and Publication shall be defined in the Agreement

of Implementation for each activity.

Arficle VI _SETTLEMENT OF DIFFERENCES

The differing viewpoints and interpretations of this MOU shall be settled amicably through mutual consultation
and negotiation.

Article VIl AMENDMENTS, DURATION AND TERMINATION

ke
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Amendments to this MOU can only be made by mutual consent of the two parties.

This MOU shall be in effect from the date of its signing and be valid for a duration of five (5) years from
that date, and will be automatically renewed on an annual basis thereafter, unless terminated or replaced
with a new MOU,

This MOU may be terminated by either party by written notice at least six (6) months in advance. In case
the MOU ceases to be in effect on account of termination thereof, the provisions of the Plan of Operation
shall be continued to apply to the extent necessary to secure the implementation of existing activities as
agreed upon in the Agreement of Implementation.

This MOU has been executed in both English and Turkish languages. The English version shall be deemed
the original and shall be the controlling version for all purposes.

The Turkish version is an official translation and shall have equal legal validity and enforceability as the
English version.

In the event of any discrepancy, inconsistency, or conflict between the English and Turkish versions, the
English version shall prevail and take precedence for all matters of interpretation and application of this
MOU.

Both Parties acknowledge that they have read and understood both language versions of this MOU and
agree to be bound by its terms and conditions.

This protocol has been prepared in English and Turkish in 4 (four) original copies and each party will retain 2

(two) original copies. As witness to their consent to this MOU, the appropriate authorities hereunto provide their
signatures.

Fully accepting the articles stated above, the parties hereby sign this MOU this ....... day of ....... A A

FOR Canakke . FOR University of Yamanashi

Rector

Date

,.‘ e ‘ W
Ramazan CiineYfrefodlv Nakamura Kazuhiko

President

Date % /%, 2927
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MUTABAKAT ZAPTI
AKADEMI ve ARASTIRMA ALANINDA
CANAKKALE ONSEKIZ MART UNIVESITESI (TURKIYE)
Ve
YAMANASHI UNIVERSITESI (JAPONYA)
Arasinda UNIVERSITY
Y/\r-fl/(\)N/\SHI

Bu Mutabakat Zapti asagidaki kisiler tarafindan yapiimig ve imzalanmigtir:

CANAKKALE ONSEKiZ MART UNIVERSITESI, Rektér Prof. Dr. Ramazan Ciineyt Erenoglu tarafindan
temsil edilen, Turkiye yasalarinca, usuliine uygun olarak diizenlenmis, Canakkale Onsekiz Mart
Universitesi, Terzioglu Kamplisii, Rektorliik Binasi A Blok, Barbaros Mahallesi, Prof. Dr. Sevim Bulug Sk.
No:20, 17100 Saricaeli Merkez/ Canakkale adresiyle temsil edilmekte olup bundan sonra comU olarak
anilacaktir,

YAMANASH!I UNIVERSITESI, Bagkani NAKAMURA Kazuhiko tarafindan temsil edilen, Japonya
yasalarinca, usuliine uygun olarak diizenlenmis, adresi 4-4-37 Takeda, Kofu, Yamanashi 400-8510,
Japonya olan bir egitim kurumu olup, bundan sonra UY olarak anilacaktir,

Egitim ve arastirma alaninda karsilikli is birligini tesvik etme konusundaki ortak gikarlarini géz 6ninde
bulundurarak, her iki taraf da dostlugun ve isbirlik¢i egitim aligverisinin temelini genigletmek istemekte
ve bu nedenle asagidaki Mutabakat zaptini ortaya koymaktadirlar.

Madde | AMAC

Bu Mutabakat zaptinin amaci, esitlik ve karsihklilik temelinde akademik ve egitim faaliyetleri ig birligini
gelistirmek ve her iki Universite arasindaki iliskileri ve karsilikli anlayisi tesvik etmektir.

Madde Il _FAALIYETLERIN KAPSAMI

Her iki Universite de asagidaki maddeler ile akademik is birligini tesvik etmeyi ve gelistirmeyi taahhut
eder:

1. Akademik ve idari personel ile 6grenci degigimi.

2. Arastirmada is birligi ve sonuglarinin sunumu.

3. Akademik materyal, yayin ve diger bilimsel bilgilerin degigimi.

4. Kurslar, konferanslar, seminerler, sempozyumlar veya dersler gibi ortak akademik ve bilimsel
faaliyetlerin dizenlenmesi.

5. Her iki Universitenin de kabul ettigi diger egitimsel ve akademik degisimler.

Madde 11l MALIi DUZENLEME

1. Her iki Universite de faaliyetlere iliskin tim 6zel diizenlemelerin ve planlarin muzakere edilmesi
gerektigi ve bunlarin fonlarin mevcudiyetine bagh oldugu konusunda hemfikirdir.

2. Her iki Universite de igbu Mutabakat Zapti hikimleri uyarinca yurutilecek is birligi faaliyetleri icin
ulusal ve uluslararasi kuruluglardan mali destek almayi kabul eder.

Madde IV UYGULAMA SOZLESMESI

Faaliyet kapsaminin ayrintili bir agiklamasi, bu Mutabakat zaptinin ayrilmaz bir pargasini olusturan
Uygulama Anlagsmasinda tanimlanacaktir.

Bir Uygulama Anlagmasi asagidaki maddeleri icerecektir:

1. Uzerinde mutabik kalinan faaliyete iligkin her kurumun sorumluluklarinin detaylandirilmasi.
2. Aktiviteye 6zgiin zaman planlamas.

3. Her bir faaliyet icin butceler ve finansman kaynaklar..
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4. Etkin yonetim ve faaliyet icin gerekli gorilen diger hususlar.
Madde V FIKRi MULKIYET HAKLARI VE YAYINLAR

1. COMU ve UY, isbu Mutabakat zaptindan kaynaklanan her tiirlii kesif, bulus ve iiriinlere iliskin tiim
veri ve arastirma bulgular, patent haklari, telif haklari ve diger fikri miilkiyet haklarinin miilkiyetini
tartisacaktir,

2. Her iki taraf da verilerin ve arastirma bulgularinin kullanilmasi ve yayinlanmasi icin yazili onay
vermelidir.

3. Fikri Miulkiyet Haklarinin ve Yaymin ayrnintili yonetimi, her bir faaliyet icin Uygulama Anlasmasinda
tanimlanacaktir.

Madde VI ANLASMAZLIKLARIN COZUMU

Bu Mutabakat zaptinin farkh bakis acilari ve yorumlari, karsihkli istisare ve miizakere yoluyla dostane
bir sekilde ¢ozimlenecektir.

Madde VIl DEGISIKLIKLER, ANLASMA SURESI VE FESIH

1. Bu Mutabakat zaptinda degisiklikler yalnizca iki tarafin karsilikh rizasiyla yapilabilir.

2. Bu Mutabakat zapti, imzalandigi tarihten itibaren gecerli sayilacak, bu tarihten itibaren bes (5) yil
sureyle gecerli olacak ve feshedilmedigi veya yeni bir Mutabakat zapti ile degistirilmedigi sirece,
bundan sonra yillik bazda otomatik olarak yenilenecektir.

3. Bu Mutabakat zapti, taraflardan herhangi biri tarafindan en az alti (6) ay 6nceden yazil bildirimde
bulunularak feshedilebilir. Mutabakat zaptinin feshi nedeniyle yirirliikten kalkmasi durumunda,
Uygulama Anlagsmasi'nda mutabakata varildigi sekilde mevcut faaliyetlerin uygulanmasini giivence
altina almak icin gerekli oldugu Olgiide Operasyon Plani hitkiimleri uygulanmaya devam edilecektir.
4.1sbu Mutabakat Zapti hem ingilizce hem de Tiirkce dillerinde imzalanmistir. ingilizce versiyon orijinal
olarak kabul edilecek ve tiim amaclar icin kontrol edici versiyon olacaktir.

5.Turkge versiyon resmi bir tercimedir ve Ingilizce versiyonla ayni hukuki gecerlilige ve
uygulanabilirlige sahip olacaktir.

6. Ingilizce ve Tiirkge versiyonlar arasinda herhangi bir uyusmazlik, tutarsizlik veya celiski olmasi

durumunda, Ingilizce versiyon gecerli olacak ve bu Mutabakat Zapti'nin yorumlanmasi ve
uygulanmasina iliskin tum hususlarda oncelikli olacaktir.

7. Her iki Taraf da isbu Mutabakat Zapti'nin her iki dil versiyonunu da okuyup anladiklarini ve hitkim
ve kosullarina bagh kalmayi kabul ettiklerini beyan ederler.

Bu Mutabakat zapti Turkge ve ingilizce olarak dort (4) orijinal niisha olarak hazirlanmistir ve her bir
taraf ayni yasal guce sahip iki (2) orijinal niishayr muhafaza edecektir. Bu Mutabakat zaptina onay
verdiklerinin kaniti olarak, ilgili makamlar imzalarini sunacaktir. Yukarida belirtilen maddeleri tamamen
kabul eden taraflar, isbu mutabakat zaptini ... yilinin ... ayinda ... giininde imzalarlar.

Canakkale Onsekiz Mart Univegsitesi Yamanashi Universitesi adina imzalayan

adina imzalayan

Nakamura Kazuhiko

Baskan

Tarih J}W / '74, 202§

Tarih




